17th Sunday Yr C 27 July 2025

Entrance: Hymn No. 151

(Tune Crimond Hymn No. 553)
1.’Forgive our sins as we forgive’,
you taught us Lord to pray;

But you alone can grant us grace
to live the words we say

2. How can your pardon reach and bless,
the unforgiving heart

that broods on wrongs and will not let
old bitterness depart?

3. In blazing light your Cross reveals,
the truth we dimly knew:

what tri-vial debts that we are owed,
how great our debt to you!

4. Lord, cleanse the depths within our
souls,

and bid resentment cease.

Then, bound to all in bonds of love,
our lives will spread your peace.

Kyrie:
Kyrie eleison
Ndzambi tata utu ufuila nkenda.

Christe eleison
Ndzambi mwana utu ufuila nkenda.

Kyrie...

Gloria:

Alleluia kembo, kembo (x2)
O kembo, kembo

Kembo alleluia

1) Kembo na tata sadisi na beto kembo
alleluia.

2) Kembo na muana sadisi na beta kembo
alleluia.

3) Kembo na mpeve santisi na beto kembo
alleluia.

Gospel Acclamation: Hymn No.
Alleluia
Dou-vos um mandamento novo

Diz o senhor, amai-vos uns aos outros
Como eu vos amei.

Offertory 1:

Tata yamba lelo yo
Mabondza ma biso

Yamba yamba e Mobondza

Mapa ma lobiko tokobondzela yo
Yamba yamba e Mabondza

Vinu ya lobiko tokobondzela yo
Yamba yamba e Mabondza

Paroisse nde ya biso tokobondzela yo
Yamba yamba Mabondza

Offertory 2:

Mbuye Yesu Landilani M’kate

Mbuye Yesu Landilani

Landilani M’kate wathu uyu

Umene ife tizapeleka m’manja mwanu

Mbuye Yesu Landilani Vinyu

Mbuye Yesu Landilani

Landilani Vinyu wantu uyu

Umene ife tizapeleka m’manja mwanu

Mbuye Yesu Landilani M’patso

Mbuye Yesu Landilani

Landilani M’patso wathu uyu

Umene ife tizapeleka m’manja mwanu

Sanctus:

U Kwetsemile, Hosi Xikwembu x 2
Tilo nom-saba, swi Kwetsimile
Chorus:

Hosanna a henhla a henhla! X 2

Kudumisiwe vito ra Hosi x 2

Agnus Dei:

Mwan meme ya Ndzambie eh e
Nge Katula Masumu ma ntsi,
Tufuila Kiadi mfumue

Tufuila Kiadie e e
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Communion 3:
1. Seek ye first the kingdom of God, and

Turana Ndzunu Mfumu e e

Turana Ndzunu e e

Communion 1:

Eeeeyesu wangu

Nitaenda kwa nani

Kwa nani tena?

Ni wewe unaye maneno (x2)
Ya uzima wa milele

Mungu wangu

Eeee yesu, njooni kwangu

1.

Mwilil wangu, uuuh nitawapa uuuh
Mutakula, na mta-maliza

Njaa yeeenu, nyinyi wote

Eeee yesu, njooni kwangu

his righteousness,

and all these things shall be added

unto you; allelu, alleluia

Al -le-lu ia (x3) Al -le-lu, Al -le-lu-ia,

2. You shall not live by bread alone,

but by ev'ry word

that proceeds from the mouth of

God; allelu, alleluia.

3. Ask and it shall be given unto you,

seek and ye shall find;

knock, and it shall be opened unto

you; allelu, alleluia.

Recessional:
1. He who would valiant be

2. Damu yangu uuuh nitawapa uuuh 'gainst all disaster,
Mutakunyw, na mta-maliza let him in constancy
Kiu cheenu, nyinyi wote follow the Master.
Eeeeh yesu njooni kwangu. There's no discouragement
shall make him once relent
3. Nyinyi wote uuuh, mupendane his first avowed intent

uuuh

Vile yesu, ali-wapenda

Siku zote, kwa milele
Eeeeh yesu, njooni kwangu

Communion 2:
Ref: A mesa do Senhor, vamos com alegria

1)

2)

Partilhar o amor na comunhao.

Ja nao somos servos, mas os teus
amigos,

A tua mesa nos sentamos

Pra comermos deste pao.

Que a sua amizade, se estenda to
dos

A tua mesa nos sentamos

Pra comermos deste pao.

to be a pilgrim.

2. Who so beset him round
with dismal stories,

do but themselves confound—
his strength the more is.

No foes shall stay his might,
though he with giants fight;

he will make good his right

to be a pilgrim.

3. Since, Lord, Thou dost defend
us with Thy Spirit,

we know we at the end

shall life inherit.

Then, fancies, flee away!

I'll fear not what men say,

I'll labour night and day

to be a pilgrim.



